


Els records de l'endevina més astròleg senyoreta Amor

占星術師のマドモアゼル愛に会って鑑定してもらったのは今から二十九年前位 前の

事だ。 Com més aviat fa vint-i-anys lloc a partir d'ara se li va demanar que

l'avaluació es va reunir senyoreta astròleg amor. 当時、私は熊本にいて福岡に行

った時にある占い師を見て、その人を通して福岡市の天神コアビルで占い師のチャリテ

ィに行ってみた。 En aquest moment, miro a l'endevina en tant vaig anar a

Fukuoka estan a Kumamoto, vaig anar a un endeví de la caritat en la

reconstrucció del monyó Tenjin de la ciutat de Fukuoka través de la seva gent.
その時に東京から来ていたのがマドモアゼル愛と紅有里だった。 Hi havia vingut de
Tòquio en aquest moment era la senyoreta Amor i formigues vermelles. もう一人は
福岡市の占い師だったと思う。 Crec que l'altre era un endeví de la ciutat de
Fukuoka. マドモアゼル愛と紅有里にみてもらった。 Havia vist en l'amor i vermell
Yuri senyoreta. 紅有里は今はすでにこの世にいない。 Beni Ali ara no té ja en
aquest món.
紅有里が言った事は、もう忘れてしまった。 Que Ari vermell haver dit, se m'ha
oblidat ja. さて、マドモアゼル愛。 Bé, senyoreta amor. その頃、炎愛という名前で
どこかに書いていたのを見たことがあった。 En aquest moment, s'ha vist un amor
de la flama en algun lloc anomenat escrita tingut. 実際に見ると今の顔とは少し違
って、もちろん若いし、髪の毛もまだ普通にあった。 Una mica diferent de
l'aparença real i ara de cara, de per descomptat, jove, pèl estava també en
l'encara comuns. チャリティ箱に五百円入れて、占いの始まり。 Va posar 5 centenar
de iens per al quadre de la caritat, el començament de la endevinació del
futur.
マドモアゼル愛は、 Mademoiselle Amor,
「あなたはふつうの職業ではだめですね。」 "És que són inútils en l'ocupació
ordinària."
とかいう事を言った。 Li vaig dir que o alguna cosa així.
「今は何をされていますか。」 "Ens hem estat fent en aquest moment."
「陸上自衛隊です。」 "És la força de terra d'Autodefensa".
「うん、それも普通じゃないな・・・。」 "Sí, tampoc usually'm fer és ...."
「前は壁紙の会社で働いていたんですけど。」 "Em fa jo estava treballant a
l'empresa de la imatge de fons."
「それは、だめです。」 "És inútil."
とマドモアゼル愛は言うと首を横に振った。 I la senyoreta Amor va negar amb el
cap i dir.
「何か金管楽器なんかやるといいですよ。」 "És bo fer alguna cosa una mica de
llautó."
とアドバイスしてくれた。 Em va aconsellar.
「とにかく職業はふつうではだめです。」 "De totes maneres professió és inútil
del comú."
とか何とかも。 Fins i tot o el que sigui. それから私は普通のサラリーマンをやっ
た事がない。 Llavors no hi ha cosa que he fet el treballador assalariat
mitjana. 朝、通勤電車に乗って会社に行ったのも合計で半年にも満たないだろう。
Demà, ¿no menys de sis mesos en total van ser també a l'empresa que munta al
tren de rodalies.
そういう意味ではマドモアゼル愛の占いは当たった。 Colpejar la endevinació d'amor
senyoreta en aquest sentit. もしかして、そのアドバイスを実行したのかも、とも思



senyoreta en aquest sentit. もしかして、そのアドバイスを実行したのかも、とも思
えるが、やはり自衛隊をやめても普通といえる職業にはつかなかったので占星術は当た
るのだ。 Va voler dir, potser es va executar el consell, en aparença, però ell
colpeja l'astrologia que no s'enganxa a la professió de què es pot dir que el
general tot i així aturar les forces d'autodefensa. まあ、楽器は何もしませんで
した。 Doncs bé, l'instrument no va fer res. だからアドバイスは実行していないわ
けだが。 Així consell, però vull dir, no s'executa.
 
それから十二年くらいたって、あるところにあったマドモアゼル愛の通信鑑定に A
continuació, es col·loca sobre dotze anys, a l'adquisició de comunicació d'amor
senyoreta que estava en un lloc determinat
申し込んでみた。 Tractat signat. 郵便で鑑定は送られてきたが、その中に Valoració
per correu ha estat enviat, però en el
「あなたには億万長者の星があります。」 "Hi ha un estel que el milionari."
と書いてあった。 Va ser escrit amb. その時も、現在も億万長者という状態には程遠
いのだが、私も少しは占星術はわかるので、その占断はわかります。 També en aquest
moment, però està lluny de ser l'estat que el multimilionari actual també,
perquè sóc també una mica l'astrologia es pot veure, la Uranaidan van a
trobar. が、時期は特定してなかったし、私もいつかはわからない。 Però, alhora que



trobar. が、時期は特定してなかったし、私もいつかはわからない。 Però, alhora que
no va identificar, jo ni tan sols sé algun dia.
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